PFE 101 Handout 1C

Adjectives
NPCI Pg. 50/Pg. 55/Pg. 62
In Pali adjectives comes under the broad grammatical category "nama” are not treated
separately from nouns, as they take all the inflection of nouns.

As the adjective qualify nouns, which are of different genders, numbers and cases, the
adjectives must agree with their nouns in gender, number and case.

The declension of adjectives will present no difficulties to the student who is familiar
with the declension of nouns.

In Pali adjectives can be divided into:
o Ordinary Adjectives (NPCI Pg. 62)
o Pronominal Adjectives (NPC I Pg. 50)
o Verbal Adjectives (NPCI Pg. 55)

In Pali, numerals too are comes under adjectives

Ordinary Adjéctives

e.g.:

Ordinary Adjectives behaves just like the English adjectives. They come before the noun
that it qualifies.
e.g.: piya {dear/amiable), surtpa (beautiful}, seta (white}, digha (long), ariya (noble)

However, unlike English adjectives, Pali adjectives are declinable.
List of adjectives are given in NPC [ Pg. 62

The ordinary adjectives are declined like nouns according to their endings.
i. ‘a’ ending adjectives (i.e. digha, rassa etc.)

a. Masculine - declined as ‘a’ ending masculine nouns i.e. ‘nara’

b. Neuter - declined as‘a’ ending neuter nouns i.e. ‘nayana’

¢. Feminine - declined as ‘@’ ending feminine nouns i.e. vanita

ii. ‘0’ ending adjectives (i.e. bahu, mudu etc.}
a. Masculine - declined as ‘u” ending masculine nouns i.e. 'garu’
b. Neuter - declined as ‘v’ ending neuter nouns i.e. ‘cakhu’
¢. Feminine - declined as ‘u’ ending feminine nouns i.e. ‘denu’
But sometimes, these ‘U’ ending adjectives add 'ka’ to their feminine stem, and
then they are declined like ‘vanitd” - e.g. muduka, bahuka

iii. ‘" ending adjectiVes (i.e. Masculine adjective mall - one who has garland), take
‘inl’ (malini) instead of T’ in forming feminine stems. Then they are declined like
‘kumart’

Adjectives used: ratta - red rassa -short bahu - much/may

Ratta.gavi/ gaviyo bahurh tinam khadimsu (The red cows ate much grass)

Seta - white

Seta kafina setam padumarh Adaya setena rathena viharam gacchi

(The fair girl having taken a white lotus went to the monastery by a white
chariot}
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Uccha kumari nilam vattham paridahitva mahantarh nagararh gamissati
(The tall girl having worn a blue dress will go to the large city}

Tassa eko eva putto ahosi, pivo manapo. (To him, there was only one dear and
beloved son)

Examples from ‘Abubuddha sutta’ - AN Catukka nipata, Bhandagama vagga

Adjective - ariya [noble) - notice how the adjectives change its gender and case
depending on the noun it describes.

Ariyassa, , silassa - of noble virtue

Ariydya, pafifidya - of noble wisdom

ariyam silam - noble virtue

ariya paiifia - noble wisdom

sila — nt. Moral practice pafiiia - f wisdom

Pronominal Adjectives NPC1 Pg. 50

o

o]

Almost all pronouns become adjectives when they are used before a noun of the same
gender, number and case.
They are pronouns when they stand alone in a sentence.

Pronoun

eg:

So geham gacchati

Pronominal Adjectives
Pronominal adjectives change with the gender/case and person of the noun that it
describes.

e.g.:

i
So puriso tasam yuvatinar tani vattani vikkinati (That man sells those cloths to
those women) \ '
tam purisam (that man), tena purisena (by/ with that man}

tassa purisassa (to/for or of that man), tasma purisasma (from that man)

Analyse and translate into English: (from NPC1Ex. 17)

1. Ayam siho tamha vanamha nikkhamma imasmimn magge thatva ekarh itthimh méaresi

2. Tassa rajiniya eta dasiyo imehi rukkhehi pupphani ocinitva ima malayo karirmsu

3. pujemi Buddharn kusumena nena, pufifiena metena ca hotu mokkharh
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Comparative and Superlative (Gair Pg. 156)

The most comer way in which Pali expresses the comparative (English ‘er’) is with the

affix ‘tara’ added to the adjective.

The superlative is formed with the affix ‘tama’ (English ‘est’). But superlative form is

quite rare.
in Pali the comparative often has a superlative sense.
Adjective Comparative
Piya (dear) piyatara (dearer)
Sadul(sweet) sadutara (sweeter)

- Bahu (much) bahutara (many)
Silavantu 2(virtous} |,  silavantatara (more virtous)
Balavantu (powerful) balavantara (more powerful)

Superlative
piyatama {dearest)

There are also irregular comparative and superlatives. Many of these are descended

from Sanskrit forms.

Verbal Adjectives { Bat‘ticinleﬂ

Participles are a kind of adjectives formed from the verbal bases.
Like verbs they are divided into Present, Past and Future. Each group is again divided in

to Active and Passive.

Being adjectives they are declined in all three genders"
Verbal adjectives are covered in Handout 6

Some examples:

Verb Past Participle Present Participle Future Participle
Gacchati (goes) Gata {gone) Gacchanta (going) Gantabba (to be gone)
Gacchamana )
Karoti {does/makes) | Kata Karonta Katabba/ karaniya
' kurumana
Pacati (cooks) Pakkapacita Pacanta Pacitabba
Pacamina
e.g: gamam gacchanto darako ekam gonam disva bhayi

Hiya atafifiam gato so puriso ahina dattho mari

! This is different from ‘Sadhu’ (indeclinable particle) which gives the meaning ‘yes’/"alright’
? eclension of ‘vantu’ ending adjectival nouns — NPC | Page 27

L4
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Numerals (Sankhya / Anka)

NPC 1 Page 66
Numerals can be divided into two categories, namely:

1. Cardinals (Sudha-sankhya)
2. Ordinals (Kamvacaka-sankhya)

A cardinal number tells "how many."

- Cardinal numbers are also known as "counting numbers,” because they show quantity.

- Numerals are more often used as adjectives and being adjectives they are declinable.

- All numerals {cardinals and ordinals} are generally come before the word that it
qualifies.

- ‘eka’ has only singular form and is declined like the relative pronoun “yo”

- The plural form of “eka” is used to express the meaning ‘'some’

e.g: Ekepurisa (some men)
L]

- Other than ‘eka’ (one) all other numbers are in plural form. '
- Cardinal numbers, béing adjectives agree in number and case with the noun they qualify.
As the numbers 1, 3 and 4 are in all three genders, they agree in gender too.
o The stems ‘eka’(one), ‘ti’ {three) and ‘catu’ (four) are of all genders and declined
differently in each gender
e.g. eka (m. eko, f ek, nt. ekam - declined like 'ya’}
eko puriso (one man), eka itthi (one woman), ekam kular (one family)
ekassa purisassa (to or of one man}

o The stems ‘dvi’ (two)and from ‘pafica’ (five) to ‘attharasa’ (eighteen) do not show
different inflections in different genders, though they take all the genders.
e.g. Dve purisa (two men), dve itthiyo (two women), dve kulani (two families),
dvinnam purisanam (to or of two men)

o From 'visati' to ‘navuti the numbers are feminine, so as ‘koti’

Cardinals {Sudha-sankhya) ¥
1. One - Eka/ Ekam 6 Six — Cha
2.  Two - Dvi/ Dve 7.  Seven - Satta
3. Three- Ti/ Tayo 8.  Eight - Attha
4.  Four - Catu/ Cattaro 9. Nine -Nava
5 Five - Paiica 10. Ten- Dasa
11. Ekadasa 16. Soiassa
12. Dvadasa/dvidasa/barasa 17. Sattadasa/sattarasa
13. Teiasa/terasa/ tedasa 18. Atthadasa/ Attadasa
14. Catuddasa/ cuddasa 19. Ekinavisati

15. Paiicadasa/pannarasa
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20. Visati

21. Ekavisati

22. Dvavisati/ bavisati
23, tevisati

24. Catuvisati

30. Timsati/Timsa
31. Ekatimsati

32. Dvattimsati

33. Tettirhsati

34. Catutirhsati

40 Cattalisati/ Cattalisa

41 Ekacattalissati

49 Ektnapannasa

50. Pannasa/Paiiiiasa

53 Tepannasa ‘

57.  Sattapannasa

60.  Satthi
- 100 -

200 -

500 -

1000 -

1000 -

100,000 -

10,00,000 -

25.
26.
i
28.
25,

55
36.
37,
38.
39.

61.
64.
70.
75.
80.
81.
90.

Satam (Hundred)

Paficavisati
Chabbisati
Sattavisati
Atthavisati
Ekinatirmsati

Paficatimsati
Chatimsati
Sattatimsati
Atthatirmsai
EkQinacattaiisa

Ekasatthi
Catusatthi
Sattati
Paficasattati
Asiti

Ekasiti
Navuti

Dvisatani {Two-hundred)
Paficasatani {Fivehundred)

Sahassarn (Thousand)

Dasasahassam (Ten thousand)
Satasahassam / lakkham (Hundred Thousand)

Dasalakkham (Million)

10,000,000 — Koti / Satalakkham (Ten Million)

Ordinals (Kamvacaka-sankhya) - NPC I Pg. 71

Ordinal numbers tell the order of things in a set—first, second, third, etc.
Ordinal numbers do not show quantity. They only show rank or position.

Pathama - first
Dutiya - second
Tatiya - third
Catuttha - forth
Paficama - fifth

Pathama jhana,

Chattha - sixth
Sattama - seventh
Atthama - eighth
Navama - ninth
Dasama - tenth

Dutiyampi Buddharn saranarm gacchami
Tatiyampi dhammam saranarh gacchami
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Declension of ‘Catu’ (Four) - NPC [ Pg. 68

Case Masculine Feminine Neuter

Nominative Cattaro; Caturo Catasso Cattari

Accusative Cattaro; Caturo Catasso * Cattari |
Instrumental | Catihi, Catiibhi Catihi, Catibhi Catdhi, Catiibhi - |
‘Dative Catunnarn catassannarn Catunnam

Ablative Catihi, Catitbhi Catihi, Catiibhi Catahi, Catabhi

Genitive Catunnam - | Catassannam | catunnarm

Locative Catusu Catusu | catusu

Translate into English:

1. Cattaro kumara catahi sunakhehi saddhirh kilati

2. Pafica dasa dasannam assanam bahum tinam, appakam udakani ca aharimsu

3. Aharh cattiri vassini nagare vasitva tato pacchi tayo mise game vasissami.

4. Dve me bhikkhave anta pabbajitena na sevitabba

From AN

1. Ariyena, bhikkhave, silena samannagato ‘imasma dhammavinaya apapatito’ti vuccati.
One who possess with noble virtuous behavior is said to e secure in this Dhamma and
discipline.
Imehi kho, bhikkhave, catithi dhammehi samannagato ‘imasma dhammavinaya apapatito’ti
vuccati’ti.
One who possesses with these four things is said to be secure in this Dhamma and discipline.”

Papatitasuttam (sutta no 2)
2. Catdhi, bhikkhave, dhammehi samannagato® (possessing) balo  (foolish)

abyatto* (incompetent) asappuriso (bad person) khatam (maimed) upahatam® (injured)
attanam pariharati, savajjo ca hoti sanuvajjo® (reproach) ca viiifinam, bahufica apufiftam
(demerit) pasavati.

"Bhikkhus, possessing (with) four qualities, the foolish, incompetent, bad person maintains
himself in a maimed and injured condition; he is blameworthy and subject to reproach by the
wise; and he generates much demerit. )

Katamehi catahi? What four? Pathamakhatasuttam?(sutta no 3)

* Samannagato - adj. (Nom./sing./masculine) - endowed with/ possessed'of

* Abyatto - na + hyatta/vyatta (adj. learned/accomplished)

5 upahatam - injures — p.p. of "upahanati’ - injures/ destroys

# Sanuvajjo - adj. (Nom./sing./masculine) - reproachable/ blameable

1 Pathamakhatasuttam - Pathama (first) + khata {maimed) + suttam {discourse) - khata -pp of 'khanati’ - digs/
maims/ injures



